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سخن ناشر    
 «ٖ ٚاِمّٓ ٚ ٔب یسططٖٚ» 

 وّٕٝ ٘عز ذسا ثٛز ٚ ذسا آٖ ضا ثب لّٓ ثط ٔب ٘بظَ وطز.

ثب ٦ٳ٥ اؾبتیس  ثٻ پبؼ تك٧ط اظ چٷیٵ ٲٹټجت اٮٽی، ٲٹؾؿٻ ٲبټبٴ زضنسز ثطآٲسٺ اؾت تب زض ضاؾتبی اٶت٣ب٬ زاٶف ٸ ٲٟبټیٱ

اٲیس  ٲزطة ٸ ٲزٳٹٖٻ ٦تت آٲٹظقی ذٹز ثطای قٳب زاٸَٯجبٴ ازاٲٻ تحهی٭ زض ٲ٣ُٕ ٦بضقٷبؾی اضقس ٪بٰ ٲٹحطی ثطزاضز.

 ټبی ثٯٷس ٞطزای قٳب ثبقس.  ٪صاض ٪بٰ ټبی ذسٲت٫عاضاٴ قٳب زض ایٵ ٲٹؾؿٻ پبیٻ اؾت تلاـ

اٶس.  بٴ ٦ٷ٧ٹض ٦بضقٷبؾی اضقس ؾطاؾطی ٸ آظاز تبٮیٝ قسٺٲٷٓٹض اؾتٟبزٺ زاٸَٯج ټبی ٦ٳ٥ آٲٹظقی ٲبټبٴ ثٻ ٲزٳٹٖٻ ٦تبة

ټبی ٲتٗسز زض   ٪یطی اظ تزطثٻ اؾبتیس ثعض٨ ٸ ٦تت ٲٗتجط زاٸَٯجبٴ ضا اظ ٲُبٮٗٻ ٦تبة ایٱ ثب ثٽطٺ ټب ؾٗی ٦طزٺ زض ایٵ ٦تبة

 ٶیبظ ٦ٷیٱ.  ټط زضؼ ثی

 ثبقس. نٹضت شی٭ ٲی زی٫ط تبٮیٟبت ٲبټبٴ ثطای ؾبیط زاٶكزٹیبٴ ثٻ

ٲطحٯٻ آظٲٹٴ تبٮیٟی  3ؾب٬ اذیط ثٻ ټٳطاٺ  5ٲطحٯٻ ٦ٷ٧ٹض ٦بضقٷبؾی اضقس  5قبٲ٭  آظ9ٖٛٔ  7ٞبی  ٔجٕٛعٝ وتبة ●

ټب ثب  ثبقس ٦ٻ ثطای آقٷبیی ثب ٶٳٹٶٻ ؾٹالات ٦ٷ٧ٹض َطاحی قسٺ اؾت. ایٵ ٲزٳٹٖٻ ٦تبة ٲبټبٴ ټٳطاٺ ثب پبؾد تكطیحی ٲی

ضیعی زضؾی زض  بحج زض ټطی٥ اظ زضٸؼ، اَلاٖبت ٲٷبؾجی رٽت ثطٶبٲٻثٷسی ٲج ؾبٮٻ اذیط ٦ٷ٧ٹض ٸ ثٹزرٻ 3تٹرٻ ثٻ تحٯی٭ 

 زټس. اذتیبض زاٶكزٹ ٢طاض ٲی

ثبقس ٦ٻ  ټبی ٲرتٯٝ ٦ٷ٧ٹض ٦بضقٷبؾی اضقس ٲی قبٲ٭ ٦ٯیٻ ٶ٧بت ٦بضثطزی زض ٪طایف ٞبی وٛچه9 ٔجٕٛعٝ وتبة ●

 س.ثبق ٲبټٻ آذط ٢ج٭ اظ ٦ٷ٧ٹض ٲٟیس ٲی 2ثٷسی ٲجبحج زض  ثطای زاٶكزٹیبٴ رٽت رٳٕ

ضٸظضؾبٶی تبٮیٟبت ٲبټبٴ ٸؾیٯٻ اظ ٲزٳٹٖٻ اؾبتیس، ٲٹٮٟبٴ ٸ ټٳ٧بضاٴ ٲحتطٰ ذبٶٹازٺ ثعض٨ ٲبټبٴ ٦ٻ زض تٹٮیس ٸ ثٻ  ثسیٵ

 ٶٳبییٱ.  اٶس، نٳیٳبٶٻ ت٣سیط ٸ تك٧ط ٲی ٲٹحطی زاقتٻ ٶ٣ف

اظ َطی١ ؾبیت ٲبټبٴ ثٻ  ذهٹل تبٮیٟبت ٲبټبٴ ضا تٹاٶٷس ټط٪ٹٶٻ اٶت٣بز ٸ پیكٷٽبز زض زاٶكزٹیبٴ ٖعیع ٸ اؾبتیس ٲحتطٰ ٲی

 ثب ٲب زض ٲیبٴ ث٫صاضٶس. mahan.ac.irآزضؼ 

 

 ٔٛسسٝ آٔٛظش عبِی آظاز ٔبٞبٖ

 



 

سخن مؤلف    
٦ٷیس، ثطای زاٸَٯجبٴ ٦ٷ٧ٹض ؾطاؾرطی ٦بضقٷبؾری اضقرس ضقرتٻ ٲتطرٳری ظثربٴ        ا٦ٷٹٴ ٲُبٮٗٻ ٲی ٦ٻ آٴ ضا ټٱ٦تبة حبيط، 

ؾؤا٬ اظ  5تٽیٻ ٸ تٷٓیٱ قسٺ اؾت. ٲٽبضت تطرٳٻ، ټطؾبٮٻ  "ٲٽبضت تطرٳٻ"ٲٷٓٹض آٲبز٪ی ثطای زضؼ ترههیِ  اٶ٫ٯیؿی ثٻ

ؾب٬ ٦ٳتط  ثٻ ثٻ ثٗس ؾؤالات ٲطثٹٌ ثٻ ایٵ ثرف ت٣طیجبً ؾب٬ 1386٪یطز. اظ ؾب٬  ٲی آظٲٹٴ ٲتطرٳی ضا زضثط ؾؤالات ترههی

اٶس. زض ایٵ ٦تبة ؾٗی قسٺ اؾت تب َج١  ٲتٹٴ ازثی، ٲ٧بتجبت ٸ اؾٷبز، ا٢تهبزی ٸ ؾیبؾی حصٜ ٪طزیسٺ ٻقسٺ ٸ اذیطاً تطرٳ

اٮجلاٚرٻ  زض ایرٵ ٦تربة     ٲتٹٴ اؾلاٲی )٢رطآٴ ٸ ٶٽرذ   ٻ٭ تٷٽب تطرٳټبی پیف ٖٳ٭ قٹز؛ ٸ ثٻ ټٳیٵ زٮی ؾب٬ ټبی ضٸٶس ؾؤا٬

اٶس، پطټیع قسٺ اؾت. ٲٷجٕ ٲٹضزاؾتٟبزٺ، ٦تبة  ټبیی ٦ٻ زض ٦ٷ٧ٹضټبی اذیط حصٜ ٪طزیسٺ ٪ٷزبٶسٺ قسٺ اؾت، ٸ اظ ش٦ط ثرف

٦ٻ ؾرٗی قرسٺ اؾرت    ثبقس،  ٶٹقتٻ ز٦تط ؾبلاض ٲٷبٞی اٶبضی )اٶتكبضات ؾٳت  ٲی« 1ثطضؾی تطرٳٻ اٶ٫ٯیؿی ٲتٹٴ اؾلاٲی »

 ذٹثی زض تٳبٲی ٞهٹ٬ ایٵ ٲزٳٹٖٻ ٪ٷزبٶسٺ قٹز. تٳبٲی ٶ٧بت ایٵ ٦تبة ثٻ

ای اظ آیربت ٢رطآٴ ٸ    ایرٵ ثررف ٲزٳٹٖرٻ    اظ  زض اثتسای ټط ٞه٭ تٹيیحبت ٶٓطی ٲطثٹٌ  ثٻ ټط ٞه٭ آٸضزٺ قسٺ اؾت. پرؽ 

اٶس ٸ لاظٰ اؾت ٦ٻ ذٍ ثٻ ذرٍ ایرٵ    ٸضزٺ قسٺآآٶٽب  اٶ٫ٯیؿی ٻاٮجلاٚٻ ٸ تطرٳ ټبی اٲبٰ ٖٯی )ٔ  ثٻ ٲبٮ٥ اقتط زض ٶٽذ تٹنیٻ

ای اظ ٮٛبت ٸ انرُلاحبت ٦ٯیرسیِ    ایٵ ثرف ٲزٳٹٖٻ اظٲٷٓٹض ضاحتی قٳب پؽ  ٞطا٪یطیس. ثٻټب ضا ثب ټٱ ٲ٣بیؿٻ ٦ٷیس ٸ  تطرٳٻ

ز. زض قرٹ  ررٹیی  تط ٪طزز ٸ ټٱ زض ٸ٢ت قرٳب نرطٞٻ   ؾبزٺآٶٽب  ټٱ یبز٪یطیآٶٽب  ټب آٸضزٺ قسٺ اؾت تب ثب ذٹاٶسٴ آیبت ٸ تٹنیٻ

ټربی   ؾؤالات ؾب٬ ٻؾؤالات تإٮیٟی ٸ ٦ٷ٧ٹضټبی ٢ج٭ آٸضزٺ قسٺ اؾت تب قٳب ضا ټطچٻ ثیكتط ثب ٶٳبی ٻاٶتٽبی ټط ٞه٭ ٲزٳٹٖ

 پیف آقٷب ؾبظیٱ.

 ټبی ذٹز ضا اظ َطی١ ٶكبٶی ایٳی٭ ظیط ثب ٲؤٮٟبٴ زض ٲیبٴ ث٫صاضٶس. تٹاٶٷس ایطازټبی ٦تبة ٸ پیكٷٽبزټب ٸ اٶت٣بز زاٸَٯجبٴ ٲی

 

 وٛش ٔٛفمیت تٕبٔی زاٚطّجبٖ سرت ثٝ أیس

 زا٘طٍبٜ علأٝ طجبطجبیی( –آٔٛذتٝ وبضضٙبسی اضضس ٔتطجٕی ظثبٖ اٍّ٘یسی  أیط طبٞطی آظاز )زا٘ص

 زا٘طٍبٜ علأٝ طجبطجبیی( –ظازٜ اضطفی )زا٘طجٛی زوتطی ٔتطجٕی ظثبٖ اٍّ٘یسی  ٘یٕب ٟٔسی
Nima.Mehdizadeh@hotmail.com 
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Implied Words 

Redundant Word 

Ellipsis 

 

 



 

 

1- Implied Words 

In English, as well as in many other languages, according to grammatical constructions, there 

may be some implied words in a sentence that are understood but not stated .Therefore in 

translating a text into English from another language, such as Arabic or Persian, some words in 

certain structures are left implied and not expressed.  

Example: 

 .٦ٷس ٲیٸ ح٧یٱ ضا تؿجیح زض ظٲیٵ اؾت ذسای ٲَٯ٥ِ، ٢سّٸؼ، ٖعیع  ټطچٻٸ  ټب آؾٳبٴزض  ټطچٻ

All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty, 

the All-wise. 

According to grammatical construction, in order to avoid repetition, “all that is in” is left 

implied before “the earth” in the English translation. 

2- Redundant Word 

Redundant word in a translation is that which can be omitted without distortion of the meaning 

or omission of any information from that which is in the original.  

Example: 

 ایٳبٴ زاضیس:٦ٻ  ٦ؿبٶی ای

O true believers! 

O you who truly believe! 

The words “true” and “truly” are redundant in the two English translations. 

3- Ellipsis 

The omission of a word or words from a sentence, when the meaning can be understood without 

it/them. 

Examples: 

“if possible” for “if it is possible” 

“the path straight” for “the path which is straight” 
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Qur’anic Verses 

 ثٻ ٶبٰ ذسای ضحٳبٴ ٸ ضحیٱ

In the name of God, the Merciful, the Compassionate. 

 “Translation” (e.g. الله into God( is meaning-based but “transliteration” (e.g. الله into Allah) is 

form-based. 

 The words “who is” is omitted after the word “God” (case of Ellipsis). 

 

 )ؾت . ټب ٖبٮٱ  ٻ)٦ٻ  پطٸضز٪بض)ټٳحٳس اظ آٴِ الله اؾت، 

Praise belongs to God, the Lord of all Being, 

 The words “who is” is omitted after the word “God” (case of Ellipsis). 

 

 ،ضحٳبٴ ٸ ضحیٱ اؾت

the All-merciful, the All-compassionate, 

 “All” functions as an intensifier. 

 

 .زاٸضی اؾتٲبٮ٥ ضٸظ 

TheMaster of the Day of Doom 

 

 .ذٹاټیٱ ٲی، ٸ تٷٽب اظ تٹ ٦ٳ٥ پطؾتیٱ ٲیتٷٽب تٹ ضا 

Thee we only serve, to Thee alone we pray for succor. 

 “Thee we worship” is marked compared with “We worship thee”. 

 

 .ٲب ضا ثٻ ضاٺ ضاؾت ټسایت ٦ٵ

Guide us in the straight path. 

 

 ٲٹضز ًٚت تٹ ټؿتٷس ٸ ٶٻ ضاٺ ٪ٳطاټبٴ٦ٻ  ٦ؿبٶی ؛ ٶٻ ضاٺای زازٺٶٗٳت  آٶبٴثٻ ٦ٻ  ٦ؿبٶی ضاٺ

the path of those whom Thou hast blessed, not of those against whom Thou art wrathful[those 

inflicted with Thy wrath], nor of those who are astray. 

 The phrase “the path” is implied after “not” and “nor”. 

  



 01 مهارت ترجمه 

Imam Ali’s Instructions to Malik al-Ashtar 

، ٲبٮ٥ اقتط ٞطظٶس حبضث ضا، زض ٞطٲبٴ ذٹز ثٻ اٸ، ثٻ آٴ زؾتٹض زاز، آٶ٫بٺ ٦ٻ ٸی ضا ثٻ اٲیطاٮٳؤٲٷیٵایٵ اؾت آٶچٻ ثٷسٺ ذسا ٖٯی، 

 ،ٞطٲبٶساضیِ ٲهط ٲٷهٹة ٦طز

This is that with which „Ali‟, the servant of God and Commander of the Faithful, charged 

Malikibn al-Harith al-Ashtar in his instructions to him when he appointed him governor of Egypt: 

 

 آٴ ضا آثبز ؾبظز. قٽطټبی، ثب زقٳٵ آٴ ثزٷ٫س، ثٻ انلاح حب٬ ٲطزٰ آٴ ثپطزاظز ٸ آٸضز ٪طزتب ذطاد آٴ ضا 
To collect its land tax, to war against its enemies, to improve the condition of the people and 

to engender prosperity in its regions. 

 

ض ٦تبة ذٹز، اظ ٞطائى ٸ اٸ ز آٶچٻ اظاٸ ضا زؾتٹض زاز ٦ٻ اظ ذسا پطٸا ٦ٷس، َبٖت اٸ ضا ثط ٦بضټبی زی٫ط تطریح زټس ٸ پیطٸی ٦ٷس 

 ؾٷٵ ذٹیف زؾتٹض زازٺ اؾت.
He charged him to fear God, to prefer obedience to Him (over all else) and to follow what He 

has directed in His book-both the acts He has made obligatory and those He recommends- 

 

ٸ ثب ٶبزیسٺ ٪صقتٵ آٶٽب  ثسثرت )ق٣ی  ٶ٫طزز ٲ٫ط ثب اٶ٧بض ٦ؽ ټیچ، ٸ ټب آٴؾٗبزتٳٷس )ضؾت٫بض  ٶكٹز ٲ٫ط ثٻ پیطٸی اظ  ٦ؽ ټیچ٦ٻ 

 .ټب آٴاظ 

For none attains felicity but he who follows His directions [commands], and none is 

overcome by wretchedness but he who denies them and lets them slip by. 

 

ٖٽسٺ ٪طٞتٻ اؾت  ثٻ -٦ٻ ثعض٨ اؾت ٶبٰ اٸ-ٸ )اٸ ضا زؾتٹض زاز ٦ٻ  ذسای ؾجحبٴ ضا ثب ز٬ ٸ زؾت ٸ ظثبٴ ذٹز یبضی ٦ٷس؛ ظیطا ذسا

 ذٹز ضا ٖعیع ٪طزاٶس. ٺزاضٶس ذٹز ضا یبضی ٦ٷس ٸ ٖعیع ٺ٦ٷٷس ٦ٻ یبضی
(He charged him) to help God-glory be to Him-with his heart, his hand and his tongue [or 

language?!], for He-majestic is His Name-has promised to help (him who helps Him and exalt) 

him who exalts Him. 

 

، ٲ٫ط زاضز ٲیٸاثبظزاضز، ظیطا ٦ٻ ٶٟؽ ثؿیبض ثٻ ثسی  ټب ؾط٦كیٸ آٴ ضا ټٷ٫بٰ ضا اظ قٽٹات ضاٰ ؾبظز  زٸ اٸ ضا زؾتٹض زاز ٦ٻ ٶٟؽ ذٹ

 آٶ٧ٻ ذسا ضحٱ ٦ٷس.
And he charged him to break the passions [compassions] of his soul and restrain it in [at the 

time of] its recalcitrance, for the soul incites the evil, except in as much as God has mercy. 
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Key Words and Expressions 1 

The Merciful/ the Beneficent/ the Compassionate/ Most 

Gracious/ the Merci-giving 
 ضحٳبٴ

All being/ all creatures/ (all) the worlds/ the Universe ٲٹرٹزات  ټب ٖبٮٱ  ٻ)ټٳ(  
Master/ Owner/ Lord ٲبٮ٥ 
To worship Allah/ to serve God ٦طزٴ  ذسا ضا پطؾتیسٴ )ثٷس٪ی  
To pray to God for a succor/ to ask Allah for help/ to seek 

Allah‟s aid 
ذٹاؾتٵ اظ ذسا ٦ٳ٥  

The straight path/ the right way/ the straight road  نطاٌ ٲؿت٣یٱ )ضاٺ ضاؾت 
Those who are astray/ those who go astray/ those who have 

gone astray 
 ٪ٳطاټبٴ

The servant of God/ the worshiper of God ثٷسٺ ذسا 
The commander of the Faithful/ the Commander of the 

believers 
 اٲیط ٲؤٲٷبٴ

To appoint a person governor/ to make a person ruler ٦طزٴ ٦ؿی ضا ثٻ ٞطٲبٶساضی ٲٷهٹة  
To collect land tax/ to gather revenue  ٦طزٴ آٸضی رٳٕذطاد  
To improve the condition of the people ٦طزٴ ٸيٕ )حب٬  ٲطزٰ ضا انلاح  
To engender prosperity in a city/ to bring about prosperity in 

a city 
 قٽطی ضا آثبز٦طزٴ

Obedience to God/ to obey God  َبٖت ذسا )اَبٖت اظ ذسا 
Obligatory acts  ٸارجبت )ٞطایى 
Recommended acts  ٲؿتحجبّت )اٖٳب٬ ٲؿتحت 
Felicity and wretchedness/ bliss and evilness  ذٹقجرتی ٸ ثسثرتی )ؾٗبزت ٸ ق٣بٸت 
God-glory be to Him-/ Allah the Glorified ذسای ؾجحبٴ 
To incite to evil/ to impels to corruption  زاقتٵ ٸا)ثؿیبض  ثٻ ثسی  
To have mercy (upon)/ to show compassion (upon) ٦طزٴ )ثٻ  ضحٱ  
The Day of Doom/ the Day of Judgment  ضٸظ رعا )ضٸظ زاٸضی 
To direct/ to charge/to order in his instructions زازٴ زض ٞطٲبٴ ذٹز زؾتٹض  
Let slip by صقتٵ اظ ٶبزیسٺ٪  

 
  



 01 مهارت ترجمه 

 ای تالیفی فصل اول سوالات چهارگسینه

 

 .ٌٕطاٞبٖ ضاٜ ٘ٝ ٚ ٞستٙس تٛ غضت ٔٛضزوٝ  وسب٘ی ضاٜ ٘ٝ ای زازٜ ٘عٕت آ٘بٖ ثٝ وٝ وسب٘ی ضاٜ-0

1) The path of those who have received your blessings not those who are wrathful against thou and not 

thosewho are astray. 

2) The path of those blessed by you, not those whom you are angry with, nor of those who have lost theirway. 

3) The way of people whom you have blessed, not the people who are against you, nor the people who arelost. 

4) The path of those whom thou hast blessed, not of those against whom thou art wrathful, nor of those 

whoare astray. 

 ؟ٞبی ذسا ثطآیس ویست وٝ اظ عٟسٜ ضىط ٕٞٝ ٘عٕت-1

1) Who is there that can be grateful for the blessing of God? 

2) Who is he that can fulfill the obligations of thanks for all the benefits of God? 

3) Who is he that can perform thanks for many favors of God? 

4) Who is there to thanks Allah for His tremendous benefits. 

 ٘فس ذٛز ضا ثٝ ٍٞٙبْ سطوطی آٖ فطٚ٘طبٖ. -2

1) Re-strain thy soul when it is rebellious. 

2) Forbid your soul from rebellion 

3) Let thy soul be kept back when it violates. 

4) Restrain thy soul in its recalcitrance. 

 ذساست وٝ ٔبِه ضٚظ زاٚضی است. -3

1) It is the God Who is the Master of the Day of Judgment. 

2) Allah is He Who is the Possessor of the Day of Assembling. 

3) God is He who is the Lord of the Day of Resurrection. 

4) It is Allah Who is the Owner of the day of congregation. 

5- What are the two English words corresponding to both “ٖضحٕب” and “ٓضحی”? 

1) Compassionate, Merciful 2) Gracious, Munificent 

3) Mercy-giving, Clement  4) Most Gracious, Most beneficient 
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 ای تالیفی فصل اول پاسخنامه سوالات چهارگسینه

1- Choice 4 
 ٦ٻ ٲٹضزًٚت تٹ ټؿتٷس ٸ ٶٻ ضاٺ ٪ٳطاټبٴ ای ٶٻ ضاٺ ٦ؿبٶی ٦ٻ ثٻ آٶبٴ ٶٗٳت زازٺ ضاٺ ٦ؿبٶی 

The path of those whom thou hast blessed, not of those against whom thou art wrathful, nor of those 

whoare astray. 
Path  ٲؿیط، ضاٺ / thou hast blessed  ٪ٳطاټبٴ astray/ًٚت  wrathful/ ای ٶٗٳت زازٺ 
2-Choice 2 

٦ٷس حّٟ ٞبضؾی رٳٯٻ ٲٗٷبی ثٻ ضا ذٹز ٸٞبزاضی اؾت تٹاٶؿتٻ 2٪عیٷٻ  تٷٽب ٸ اؾت ٶ٫طٞتٻ نٹضت ز٢ی١ چٷساٴ ٲٗبز٬ اٶتربة ټب ٪عیٷٻ ؾبیط زض. 

3- Choice 4 
  1زض ٪عیٷٻ ،restrain اظ حس ٞطاضٞتٵ اؾت ٲٗٷی ثٻ 

 ٶیؿت "ثٻ ټٷ٫بٰ"ٲٗبز٬ ٲٷبؾجی ثطای  "from"، 2زض ٪عیٷٻ 

 "ؾط٦كی"اؾت ٶٻ  "ترُی ٦طزٴ"ی ٲٗٷب ثٻ violate، 3زض ٪عیٷٻ 

4-Choice 1 

  2زض ٪عیٷٻ ،Day of Assembling اؾت "ضٸظ رٳٗٻ"ی ٲٗٷب ثٻ. 

 "ٲبٮ٥"اؾت ٶٻ  "پطٸضز٪بض"ی ٲٗٷب ثٻټٱ  Lordاؾت ٶٻ زاٸضی.  "ضٸظ ضؾتبذیع"ی ٲٗٷب ثٻ Day of Resurrection، 3زض ٪عیٷٻ 

 اؾت. "ضٸظ رٳٗٻ"ی ٲٗٷب ثٻ Day of Congregation، 4زض ٪عیٷٻ 

5- Choice 1 

 تطتیت  ، ضحٳبٴ ٸ ضحیٱ ثٻ8زض نٟحٻ   1)زض ٦تبة ثطضؾی تطرٳٻ اٶ٫ٯیؿی ٲتٹٴ اؾلاٲیthe Compassionate  ٸthe Merciful   زض ٶٓرط

 .ثبقس نحیح ٲی 1ٶٓط ٸرٹز زاضز، ثطاؾبؼ ٦تبة ز٦تط ٲٷبٞی ٪عیٷٻ  ٦ٻ ثط ؾط تطرٳٻ ایٵ زٸ ٶبٰ ٲجبض٤ ذساٸٶس اذتلاٜ آٶزب اظ. ٪طٞتٻ قسٺ اؾت

  



 03 مهارت ترجمه 

 ای سراسری فصل اول سوالات چهارگسینه

 ٞبیص ثبظزاضز. ثٝ ٍٞٙبْ سطوطیسلاْ ثٝ ٔبِه تٛغیٝ وطز وٝ ٘فس ذٛز ضا اظ ضٟٛات ضاْ سبظز ٚ آٖ ضا ِا عّی عّیٝ -0
(State University, 90) 

1) Ali, salutation to him, ordered Malik to tame his lower self from desires and restrict it when it is 

headstrong. 

2) Ali, on him peace, advised Malik to subjugate the caprices of his lust and control it when it has 

obduracies. 

3) Ali, peace be upon him, charged Malik to break the passions of his soul and restrain it in its 

recalcitrance. 

4) Ali, upon whom be peace, recommended Malik to calm the appetites of his soul and keep it back 

from obstinacies. 

 (State University, 90) عّی، أیط ٔؤٔٙبٖ، ٔبِه اضتط ضا ثٝ فطٔب٘ساضی ٔٙػٛة وطز.  -1

1) Ali, the Ruler of the believers, appointed Malik al-Ashtar as the commander of Egypt. 

2) Ali, Commander of the Faithful, appointed Malik al-Ashtar governor of Egypt. 

3) Ali, the Governor of the Faithful, charged Malik al-Ashtar with ruling over the Egyptian people. 

4) Ali, Master of the believing people, put Malik al-Ashtar in the position of Egyptian government. 

 (State University, 92) وٙس.  حىیٓ ضا تسجیح ٔی ٞب ٚ ٞطچٝ زض ظٔیٗ است ذسای َِّٔه، لسّٚس، ععیع ٚ ٞطچٝ زض آسٕبٖ -2

All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty, the 

All-wise. 

-In the English translation, there is . . . . . . . .  
1) expansion   2) an implied part 

3) a semantic adjustment 4) redundancy 

 
 

 

 ای سراسری فصل اول پاسخنامه سوالات چهارگسینه

 
1-Choice 3 

  تطرٳٻ ٶكسٺ اؾت "قٽٹات"، 1زض ٪عیٷٻ. 

بٸت زاضز.  "ضاٰ ؾبذتٵ"اؾت، ٦ٻ ثب  "آٲسٴ ٞبئ١ٲؿٯٍ قسٴ، "ی ٲٗٷب ثٻ "subjugate"، 2زض ٪عیٷٻ  ؽ"اؾت، ٶٻ  "قٽٹات" ٲٗٷی ثٻ "Lust"تٟ  ."ٶٟ

 .ٶساضز ثطٲٗٷی ٲٷٟی زض "قٽٹت"اؾت ٸ ٲبٶٷس   "اقتٽب، ٲی٭" ٲٗٷی ثٻ "appetite"، 4زض ٪عیٷٻ 
2- Choice 2 

  1زض ٪عیٷٻ ،"ruler" اٲیط "اؾت، ٶٻ  "حب٦ٱ" ٲٗٷی ثٻ" 

 اؾت ٦ٻ ٸاغٺ ٲطزٰ زض رٳٯٻ ٞبضؾی ش٦ط ٶكسٺ اؾت "ٲطزٰ ٲهط" ٲٗٷی ثٻ Egyptian people، 3زض ٪عیٷٻ 

 ، ٢ؿٳت زٸٰ رٳٯٻ، نحیح تطرٳٻ ٶكسٺ اؾت.4زض ٪عیٷٻ 
3-Choice 2 

 ٗ٦ٷیس ٻثٻ تٹيیحبت اثتسای ټٳیٵ زضؼ ٲطار. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Semantic Adjustments 

Emphatic Word 
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1- Semantic Adjustments 

In the process of transfer in translating, the translator must preserve the content of the message at 

any cost, because it is the meaning which is of prime importance. Therefore, a translator may 

often be obliged to transform the form in order to preserve the content. Though it will be much 

better if one can convey the same meaning in the target language in a form resembling that of the 

source language. Nida, E.A, and C.R. Taber (1969) say that in any translation there will be a type 

of “loss” of semantic content, but the process should be so designed as to keep this to a 

minimum. Semantic adjustments are made mostly in the areas like idioms, figurative meanings, 

generic and specific meanings, pleonastic expressions, expansions, reductions, etc. 

Examples: 

 ٦بٞطٶس: آٶبٴ ٦ٻ. 1

1. Theunbelievers (Reduction) 
 ٢طآٴ ټسایتی ثطای ٲت٣یبٴ اؾت: .2

2. The Qur‟an is a guidance unto those who ward off (evil). (Expansion) 

Notice: 

One who fears Allah <---- (Expansion) ----- پطټیع٦بض 

One who fears Allah ---- (Reduction) ---->پطټیع٦بض 

O believers <---- (Reduction) ---- ایٳبٴ زاضیس٦ٻ  ٦ؿبٶی ای  

O believers ---- (Expansion) ----> ایٳبٴ زاضیس٦ٻ  ٦ؿبٶی ای  

2- Emphatic Word 

It is a word in a sentence that puts emphasis on certain point. Examples: 

1- He is but a deceiver. 

2- We do believe in Allah. 
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Qur’anic Verses: 

 .٦ٷس ٲیٸ ټطچٻ زض ظٲیٵ اؾت ذسای ٲَٯ٥ِ، ٢سّٸؼ، ٖعیع ٸ ح٧یٱ ضا تؿجیح  ټب آؾٳبٴټطچٻ زض 

All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty, 

the All-wise. 
 

 ٲجٗٹث ٦طز)ٺ ، آٶبٴاٸؾت ٦ٻ زض ٲیبٴ اٲّیبٴ ضؾٹٮی اظ )ذٹز  

It is He who has raised up from among the common people a Messenger from among them, 

 “It is He who” is an emphatic structure. 

 “The common people” is a case of expansion. 
 

 ضا پب٤ ؾبظز، آٶبٴتلاٸت ٦ٷس ٸ  آٶبٴ٦ٻ آیبت اٸ ضا ثط 

to recite [convey] His signs [revelations] to them and to purify them, 
 

 آق٧بضی ثٹزٶس.  زض يلاٮت ضاؾتی ثٻ) ٢جلاً آٶبٴ آٶ٧ٻ ثبثیبٲٹظز،  آٶبٴٸ ٦تبة ٸ ح٧ٳت )ضا  ثٻ 

And to teach them the Book and the Wisdom, though before that they were (certainly/indeed) 

in manifest error [straying], 
 

 ، ٸ اٸؾت ٖعیع ٸ ح٧یٱ.اٶس كسٺٲٯح١ ٶ آٶبٴٸ )ثیبٲٹظز ٸ پب٤ ؾبظز  زی٫طاٴ اظ ایكبٴ ضا ٦ٻ ټٷٹظ ثٻ 

and [as well as] others of them who have not yet joined them. And He is the All-mighty, the All-wise. 

 “The wise One” is an example of expansion. 
 

 ، ٸ ذسا زاضای ًٞ٭ ٖٓیٱ اؾت.زټس ٲیآٴ ًٞ٭ ذساؾت، آٴ ضا ثٻ ټط ٦ٻ ثرٹاټس 

That is the bounty of God; He gives it to whom [whoever] He will, and God is of bounty 

abounding. 

 “Bounty abounding” is an example of ellipsis. 
 

 زازٸؾرتس ش٦ط ذسا ثكرتبثیس ٸ   ؾٹی ثٻ ، ٸ٢تی ثطای ٶٳبظ زض ضٸظ رٳٗٻ ٶسا زازٺ )ٲی  قٹز، ایس آٸضزٺایٳبٴ زاضیس )ایٳبٴ ٦ٻ  ٦ؿبٶی ای

 .زاٶؿتیس ٲیضا ضټب ٦ٷیس، آٴ ثٽتط اؾت ثطای قٳب ا٪ط 

O believers, when proclamation is made for prayers on the Day of Congregation, hasten to God‟s 

remembrance and leave trafficking aside; that is better for you, did you but know [if ye but knew]. 

 “O believers” is an example of reduction adjustment. 

 The word “but” in “did you but know” functions as an emphatic word. 
 

 ٸ ٸ٢تی ٶٳبظ پبیبٴ یبٞت، زض ظٲیٵ پطا٦ٷسٺ قٹیس، ٸ اظ ًٞ٭ ذسا )ضٸظی  ثزٹییس ٸ ذسا ضا ثؿیبض یبز ٦ٷیس، قبیس ضؾت٫بض قٹیس.

Then, when the prayer is finished, scatter in the land and seek God‟s bounty, and remember 

God frequently [often]; haply you will prosper. 
 .٪صاضٶس ٸاٲیٸ تٹ ضا ایؿتبزٺ  قٹٶس ٲیآٴ پطا٦ٷسٺ  ؾٹی ثٻتزبضتی یب ٮٽٹی ضا ثجیٷٷس،  آٶبٴٸ )اٲب  ٸ٢تی 

But when they see [some] merchandise or diversion they scatter off [break away] to it, and 

they leave thee standing. 
 زټٷس٪بٴ اؾت. ث٫ٹ آٶچٻ ٶعز ذساؾت ثٽتط اؾت اظ ٮٽٹ ٸ تزبضت، ٸ ذسا ثٽتطیٵ ضٸظی

Say: „What is with God is better than diversion and merchandise. God is the best of providers.‟ 
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Imam Ali’s Instructions to Malik al-Ashtar (Part II) 

ٸ . اٶرس  زاقرتٻ ، زاز٪ط ٸ ثیساز٪ط، ٸررٹز  ټبیی زٸٮت٦ٻ پیف اظ تٹ زض آٴ  ٞطؾتٱ ٲیایٷ٥ ثساٴ ای ٲبٮ٥ ٦ٻ ٲٵ تٹ ضا ثٻ ؾطظٲیٷی 

تٹ ټٳبٴ ذٹاټٷس  ٺ، ٸ زضثبض٦طزی ٲی٦ٻ تٹ ثٻ ٦بضټبی ح٧ٳطاٶبٴ پیف اظ ذٹز ٶٓط  ٦ٷٷس ٲیٶٓط  ٪ٹٶٻ ټٳبٴایٷ٧ٻ ٲطزٰ ثٻ ٦بضټبی تٹ 

 .٪ٟتی ٲیٳطاٶبٴ آٴ ح٧ ٺ٪ٟت ٦ٻ تٹ زضثبض

 

Know, O Malik that I am sending you to a land where governments, just and unjust, have 

existed before you. People will look upon your affairs in the same way that you were wont 

[used] to look upon the affairs of the rulers before you. They will speak about you as you were 

wont [used] to speak about those rulers. 

 

پیف  ټب شذیطٺ تطیٵ ٲحجٹة. پؽ قٹٶس ٲیقٷبذتٻ  ٦ٷس ٲیثط ظثبٴ ثٷس٪بٴ ذٹز ربضی  آٶبٴذسا زض ٲٹضز  آٶچٻ اظٸ نبٮحبٴ تٷٽب 

 ٖٳ٭ نبٮح ثبقس. ٺیطتٹ )ثبیس  شذ

And the righteous are only known by that which God causes to pass concerning [about] them 

on the tongues of His servants [creatures]. So let the dearest of your treasuries be the treasury of 

righteous action. 
 

ٝ   آٶچٻ اظثط ټٹای ذٹز ٲؿٯٍّ ثبـ ٸ ٶٟؽ ذٹز ضا  ثرٹزٴ اؾرت زض آٶچرٻ آٴ     ثطایت حلا٬ ٶیؿت ثبظزاض، ٦ٻ ثبظزاضیِ ٶٟرؽ ٲٷهر

 زٸؾت زاضز یب ٶبذٹـ زاضز.

Control your desire [passions] and restrain your soul from what is not lawful to you, for 

restraint of the soul is for it to be equitous [fair] in what it likes and dislikes. 
 

)ټٳچرٹٴ  رربٶٹضی آظٲٷرس ٲجربـ ٦رٻ ذٹضزٶكربٴ ضا        آٶربٴ زٮت ضا اظ ضحٳت ٸ ٲحجّت ٸ ٮُٝ ٶؿجت ثٻ ضٖیت آ٪بٺ ٪طزاٴ ٸ ثط 

  ټرب  ثیٳربضی ٸ  ظٶرس  ٲری ٮٛرعـ ؾرط    آٶربٴ زض آٞرطیٷف ټٳبٶٷرس ترٹ. اظ     یب تٹاٶس: یب زض زیٵ ثطازض اٶس زؾتٻزٸ  آٶبٴٳبضی؛ ظیطا ٚٷیٳت ق

 .قٹٶس ٲیؾٽٹ ٦بض ٶبضٸا ٲطت٧ت  یب ثٻ ٖٳس ثٻ آٶبٴ، ٸ قٹز ٲی  ٖبضيكبٴ ټب ٶ٣م)ٸ 

Infuse your heart with mercy, love and kindness for your subjects. Be not in face of them a 

voracious animal, counting them as easy prey, for they are of two kinds: either they are your 

brothers in religion or your equals in creation. Error catches them unaware, deficiencies 

overcome them (evil deeds) are committed by them intentionally and by mistake. 
 

اضظاٶی زاض، ثٻ ټٳبٴ اٶساظٺ ٦ٻ زٸؾت زاضی ذسا ٖٟٹ ٸ ٪صقت ذٹیف ضا ثٻ ترٹ اضظاٶری زاضز؛    آٶبٴپؽ ٖٟٹ ٸ ٪صقت ذٹیف ضا ثٻ 

ټؿتی، ٸ ٦ؿی ٦ٻ تٹ ضا ٞطٲبٶطٸا ٦طز ٞٹ٠ تٹ اؾت، ٸ ذسا ٞٹ٠ ٦ؿی اؾت ٦ٻ تٹ ضا ٞطٲبٶطٸایی زازٺ اؾت. اٸ اظ تٹ  آٶبٴتٹ ٞٹ٠  چطا٦ٻ

 ٲٹضز اٲتحبٴ ٢طاض زازٺ اؾت. آٶبٴ ٻٸؾیٯ ثٻؾبظی ، ٸ تٹ ضا  ضا ازاضٺ ٦ٷی )ٶیبظټبیكبٴ ضا ثطآٸضزٺ آٶبٴذٹاؾتٻ اؾت ٦ٻ اٲٹض 

 

So grant them your pardon and your forgiveness to the same extent that you hope God will 

grant you His pardon and His forgiveness. For you are above them, and he who appointed you is 

above you, and God is above him who appointed you. God has sought from you the fulfillment 

of their requirements and He is trying you with them. 
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Key Words and Expressions 2 

To magnify God/ to glorifieth Allah/ to praise God/ to declare 

the glory of Allah 
 ٦طزٴ )٪ٟتٵ  ذسا ضا تؿجیح

The All-holy/ the Holy/ the Holy One/ the Most Holy ٢سُّٸؼ 
The common people/ the illiterates/ the unlettered ones/ the 

unlettered (people) 
 اُٲّیبٴ

The Messenger of God/ the Apostle of Allah/ ضؾٹ٬ ذسا 
The Mission of the Prophet of Islam ٰثٗخت پیبٲجط اؾلا 
To recite the verses of the Qur‟an/ to rehearse the revelations of 

the Qur‟an 
 ٦طزٴ آیبت ٢طآٴ تلاٸت

To purify one‟s soul/ to sanctify one‟s soul ٦طزٴ ٶٟؽ ذٹز ضا تع٦یٻ 
Manifest error/ error manifest/ obvious error يلاٮت آق٧بض 
The bounty of God/ Allah‟s grace/ God‟s bounty ًٞ٭ ذسا 
Bounty abounding/ great grace/ infinite bounty  ٖٓیٱًٞ٭ 
The prayer of the Day of Congregation/ the prayer of the day of 

announcement/ Friday prayer 
 ٶٳبظ ضٸظ رٳٗٻ

To call to prayer/ to make proclaim for prayer/ to proclaim the 

call to prayer 
 زازٴ )اشاٴ ٪ٟتٵ  ثطای ٶٳبظ ٶسا

God‟s remembrance/ remembrance of Allah ش٦ط ذسا 
To remember God frequently/ to remember Allah much ذسا ضا ثؿیبض یبز٦طزٴ 
To prosper/ to be successful قسٴ ضؾت٫بض 
To scatter in the land/ to disperse in the earth قسٴ زض ظٲیٵ پطا٦ٷسٺ 
What is with God/ that which Allah hath آٶچٻ ٶعز ذساؾت 
The best of providers/ the fairest of sustainers زټٷس٪بٴ  ذیطاٮطاظ٢یٵ )ثٽتطیٵ ضٸظی 
Just and unjust/ just and oppressive زاز٪ط ٸ ثیساز٪ط 
The righteous/ the virtuous  نبٮحبٴ )ٞبيلاٴ 
Righteous actions/ good deeds/ virtuous actions اٖٳب٬ نبٮح 
The treasury for the Hereafter/ the collectives for the world to 

come 
 آذطت ٺشذیط

To fulfill the requirements/needs ثطآٸضزٴ ٶیبظټب 
To pardon and forgive/ forgiveness and pardon ٖٟٹ ٸ ٪صقت 
A voracious animal/ a greedy beast ربٶٹضی آظٲٷس 
To be caught by error unaware/ to commit slips زچبض ٮٛعـ قسٴ 
Mercy and love/ compassion and affection ضحٳت ٸ ٲحجّت 
Lawful and unlawful/ legitimate and illegitimate  ٔحلا٬ ٸ حطاٰ )ٲكطٸٔ ٸ ٶبٲكطٸ 
Intentionally or by mistake/ willfully or mistakenly/ 

intentionally or unintentionally 
 ٖٳساً یب ؾٽٹاً

God has sought from you ذسا اظ تٹ ذٹاؾتٻ 
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 فصل دوم تالیفیای  سوالات چهارگسینه

 .ثبظزاض ٘یست حلاَ ثطایت آ٘چٝ اظ ضا ذٛز ٘فس ٚ ثبش ٔسّط ذٛز ٞٛای ثط -0

1) Control your desire and restrain your soul from what is not lawful to you. 

2) Control your wishes and keep your temptation of what is forbidden to you. 

3) Restrain your soul and control your temptation of what is forbidden to you. 

4) Control your desire and forbid yourself from what is illegal to you. 

 .وٙس ٔیطچٝ زض ظٔیٗ است ذسای َِّٔه، لسّٚس، ععیع ٚ حىیٓ ضا تسجیح ٚ ٞ ٞب آسٕبٖٞطچٝ زض  -1

1) Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of God, the Master, the 

Holy, the Mighty, the Wise. 

2) All that is in the heavens and all that is in the earth glorifieth Allah, (Who is) the King, the Holy One, 

the Mighty, the Wise. 

3) Whatever is in Heaven and whatever is on Earth celebrates God the Sovereign [Who is] the Holy, the 

Powerful, the Wise. 

4) All that is in the heavens and (all that is in) the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-

mighty, the All-wise. 

3- “Expansions” and “Reductions” are considered as . . . . . . . in translation. 

1) adaptations  2) semantic adjustment 

3) structural adjustments  4) interpretations 

 حطاْ است ثبظپیچ. ظآ٘چٝاعٙبٖ ٘فس ذٛیص ضا  -3

1) Turn the rein of self whatever is not permissible. 

2) Turn the soul‟s reins from that which is illegitimate for you. 

3) Twist the rein of self from whatever is sinful. 

4) Twist aside the rein of your soul from what is unlawful. 

 

 

 فصل دوم تالیفیای  پاسخنامه سوالات چهارگسینه

1- Choice 1 

 ثبظزاض ٶیؿت حلا٬ ثطایت آٶچٻ اظ ضا ذٹز ٶٟؽ ٸ ثبـ ٲؿٯٍ ذٹز ټٹای ثط. 

Control your desire and restrain your soul from what is not lawful to you. 

Desire  ټٹای ٶٟؽ /Restrain  ثبظزاقتٵ / Lawful  حلا٬ 

 ثبقس.  ٲی 81تؿت ٦ٳی ٲكبثٻ ٦ٷ٧ٹض ؾطاؾطی )ایٵ 
2-Choice 4 

  ثب ٞٗ٭ ٲٷبؾت  "٦طزٴ تؿجیح" 4تٷٽب زض ٪عیٷٻmagnify آٲسٺ اؾت 

3-Choice 2 
 ثٻ تٹيیحبت اثتسای ټٳیٵ ٞه٭ ٲطارٗٻ ٶٳبییس. 

4- Choice 4 
  1زض ٪عیٷٻ ،not permissible اؾت ٶٻ حطاٰ "ٚیطٲزبظ" ٲٗٷی ثٻ. 

 زٮی٭ تطرٳٻ قسٺ اؾت. ثی for you، 2زض ٪عیٷٻ 

 اؾت ٸ ٶٻ حطاٰ. "آٮٹز، ٚیطاذلا٢ی ٪ٷبٺ" ٲٗٷی ثٻ sinful، 3زض ٪عیٷٻ 
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 ای سراسری فصل دوم سوالات چهارگسینه

 (State University, 83-92) .ثبضس غبِح عُٕ شذیطٜ ٞبیت شذیطٜ تطیٗ ٔحجٛة -0

1) Let the treasury you prefer most that of prosperous acts. 

2) Let the best of thy collection be the collection of proper action. 

3) Let the best of treasuries be the treasury of good actions. 

4) Let the dearest of your treasuries be the treasury of righteous deed. 

 (State University, 91-94) ضٛ٘س.  وٙس ضٙبذتٝ ٔی ظثبٖ ثٙسٌبٖ ذٛز جبضی ٔیٚ غبِحبٖ تٟٙب اظآ٘چٝ ذسا زض ٔٛضز آ٘بٖ ثط  -1

1) And the pious ones are identified only through whatsoever God allows His servants to express in 

favor of them. 

2) And the prosperous are distinguished only by what Allah circulates in the tongues of His slaves 

regarding them. 

3) And the righteous are only known by that which God causes to pass concerning them on the tongues 

of His servants. 

4) And the God-fearing are only recognized by whatever Allah lets his bondmen speak about them. 

 

 

 ای سراسری فصل دوم پاسخنامه سوالات چهارگسینه

1-Choice 4 
 2ٸ  1ټبی  ٪عیٷٻ زض prosperous»،«collection طٞتٻ نٹضت اقبضٺ 3٪عیٷٻ  زض ٸ ٶیؿتٷس «شذیطٺ» ٸ«نبٮح»ثطای  ٲٷبؾجی ټبی ٲٗبز٬٪ 

 .اؾت ٶكسٺ ثیبٴ «ټبیت شذیطٺ»قرم  زٸٰ ثٻ

2-Choice 3 

 Pious پطټیع٦بض اؾت ٶٻ نبٮحی پبضؾب ٸ ٲٗٷب ثٻ. 

Prosperous ی ضؾت٫بض اؾتٲٗٷب ثٻ. 

God-fearing ی پطټیع٪بض ٸ ذساتطؼ اؾتٲٗٷب ثٻ. 
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 ای آزاد فصل دوم سوالات چهارگسینه

 

 (Azad University, 84) ثط ٞط ٘عٕتی ضىطی ٚاجت است. -0

1) For every benefit gratitude is due             

2)A gratitude is be performed for each blessing 

3) We should thank God for every one of his graces     

4)Give thanks to Allah for every blessing 

 (Azad University, 86-91) ٔجعٛث وطزٜ. آ٘بٖاٚست وٝ زض أّیبٖ ضسِٛی اظ )ذٛز(  -1

1) It is He who has raised up from among the common people a Messenger from among them 

2) He it is who hath raised up amidst the illiterate Arabians an apostle from among themselves 

3) He is the One Who has sent from among the unlettered ones a messenger from among themselves 

4) It is Allah Who has raised up amidst the illiterate an Apostle from among them. 

 (Azad University, 91) ٞبی آ٘بٖ ضا ثطآٚضزٜ وٗ ٚ عفٛ ٚ ٌصضت ذٛیص ضا ثط آ٘بٖ اضظا٘ی زاض ٘یبظٔٙسی -2

1) Fulfil their requirements and grant them your pardon and forgiveness. 

2) Meet their needs and cheapen your pardon and absolution for them. 

3) Provide them with their necessities and cheapen for them your forgiveness and remission. 

4) Accomplish their requirement and be lavish in your pardoning and forgiving them. 

 

 

 

 

 

 آزاد فصل دوم ای سوالات چهارگسینهپاسخنامه 

1-Choice 1 
  4ٸ3ټبی  زض ٪عیٷٻ. ، تطتیتِ ٲجتسا ٸ ذجط تٛییط ٦طزٺ اؾت2زض ٪عیٷٻ ،God  ٸ Allahاٶس ثسٸٴ زٮی٭ ايبٞٻ قسٺ. 

2-Choice 1 
  2زض ٪عیٷٻ ،"illiterate" ٸ  "ٶرٹاٶسٺ ؾٹاز، زضؼ ثی" ٲٗٷی ثٻ"Arabians" ٞبضؾری  زض رٳٯرٻ  آٶٽرب   ٦ساٰ اظ اؾت ٦ٻ ټیچ"اٖطاة" ٲٗٷی ثٻ

 .ش٦ط ٶكسٺ اؾت

 .ٴاؾت ٸ ٶٻ ٲجٗٹث ٦طز "ٞطؾتبزٴ" ٲٗٷی ثٻ Sent، 3زض ٪عیٷٻ 

 ، ٲٷٓٹض اظ اُٲّیبٴ زض ایٷزب ٲطزٰ ٖبزی اؾت ٦ٻ ایٵ ٲٟٽٹٰ زض ایٷزب ضٖبیت ٶكسٺ اؾت.4زض ٪عیٷٻ 

3-Choice 1 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Structural Adjustments 

Emphatic Structure 
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1- Structural Adjustments 

If a translator attempts to preserve the linguistic features of the source language in the process of 

transfer, it may result either in unnaturalness or in obscurity. Therefore, some structural 

adjustments are necessary in translating in order to avoid unintelligibility and awkwardness. 

According to Nida, E.A. and C.R. Taber (1969), the structural adjustments affect the entire range 

of linguistic structure, from the discourse to the sounds, and they may be classified in four levels: 

A. Discourse Structure: Handling of direct and indirect speech, sequence of tenses, etc. 

B. Sentence Structure: Word and phrase order, singular and plural agreement, active and 

passive structures, apposition, ellipsis, etc. 

C. Word Structure: Grammatical classes of words (changes from noun to verbs and shifts 

between nouns and pronouns) and morphological categories. 

D. Corresponding Sounds:Following the phonological structure of the receptor language 

concerning borrowed words, including proper names. 

Examples: 

 ٖٓیٱ ٮطظاٶیسٺ قس. ٻآٶ٫بٺ ٦ٻ ظٲیٵ ثب ظٮعٮ .1

1.When the earth shakes with a mighty shaking. 

 ٖٓیٳی ثٯطظز. ٻآٶ٫بٺ ٦ٻ ظٲیٵ ثب ظٮعٮ .2

2.When the earth is shaken with a mighty shaking. 

2- Emphatic Structure 

It is a kind of structure that expresses a message with an emphasis. 

Examples: 

1.Unto Allah shall you be returned 

2.It is Allah who has created the heavens and the earth. 
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Qur’anic Verses 

ٸ ٶٳربظ   آٸضٶرس  ٲیثٻ ٚیت ایٳبٴ  آٶبٴ ٦ٻی ٲت٣ّیبٴ )پطټیع٦بضاٴ  اؾت، ٦تبة، )٦ٻ  تطزیسی زض آٴ ٶیؿت، ټسایتی ثطاایٵ )اؾت آٴ  

 ؛٦ٷٷس ٲیٱ اٶٟب٠ ای زازٺ قبٴ ضٸظی آٶچٻ اظ، ٸ زاضٶس ٲیضا ثطپب 

That is the Book, wherein is no doubt, a guidance to the god-fearing who believe in the 

Unseen, and perform the prayer, and expend of that [what] We have provided them; 
 

 ، ٸ ثٻ آذطت ی٣یٵ زاضٶس؛قسٺ ٶبظ٬ٸ )ثٻ  آٶچٻ ٢ج٭ اظ تٹ  قسٺ ٶبظ٬ثٻ آٶچٻ ثط تٹ  آٸضٶس ٲیایٳبٴ  آٶبٴ ٦ٻٸ 

Who believe in what has been sent down to thee and what has been sent down before thee, 

and have faith in the hereafter; 
 

 ټٳبٴ ضؾت٫بضاٶٷس. آٶبٴ، ٸ اٶس ذٹیفټسایتی اظ پطٸضز٪بض  طث آٶبٴ

Those are upon guidance from [guided by] their Lord, those are the ones who prosper. 

 

 “the ones who prosper” is an example of semantic adjustment (expansion). 
 

٦ٻ ثطای  زټس ٲیثكبضت  زټٷس ٲیٸ ثٻ ٲؤٲٷبٶی ٦ٻ اٖٳب٬ نبٮح اٶزبٰ  ٦ٷس ٲیاؾتٹاض )تطیٵ  اؾت ټسایت  آٶچٻٴ ثٻ آټٳبٶب ایٵ ٢ط

 ارط ثعض٪ی اؾت؛ آٶبٴ

Surely this Koran guides to the way that is straightest and gives good tidings to the believers 

who do deeds of righteousness, that theirs shall be a great wage; 

 

 .ایٱ ٦طزٺٖصاة زضزٶب٦ی ٲٽیبّ  آٶبٴثٻ آذطت ایٳبٴ ٶیبٸضٶس ثطای ٦ٻ  ٦ؿبٶی ٸ ایٷ٧ٻ

And that those who do not believe in the world to come- We have prepared [readied] for them 

a painful chastisement. 

 “the world to come” is an example of expansion adjustment. 
 

اظ ٲخ٭ آٴ ثیبٸضیس، ٸ قبټساٴ ذرٹز ضا، ٚیرط اظ    ای ؾٹضٺزض تطزیسی ټؿتیس، پؽ  ایٱ ٦طزٺذٹز ٶبظ٬  ٺٸ ا٪ط ٶؿجت ثٻ آٶچٻ ثط ثٷس

 ټؿتیس. ٪ٹ ضاؾت، ا٪ط ٞطاذٹاٶیسذسا، 

And if you are in doubt concerning that [what] We have sent down on Our servant, then bring 

a sura like, and call your witnesses, apart from God, if you are truthful. 
 

 ، ٦ٻ ثطای ٦بٞطاٴ ٲٽیبّ قسٺ اؾت.ټبؾت ؾٷ٩پؽ ثتطؾیس اظ آتكی ٦ٻ ؾٹذتِ آٴ ٲطزٰ ٸ  –ٸ )ټط٪ع  ٶرٹاټیس ٦طز  –یس ٸ ا٪ط ٶ٧ٷ

And if you do not- and you will not- then [you] fear the Fire, whose fuel is men and stones, 

prepared for unbelievers. 

 “which is” omitted before “prepared” is an example of ellipsis. 
 

ٸ  ظزایرس  ٲری ٸ ؾیئبتتبٴ ضا اظ قرٳب   زټس ٲیتٳیع )ٞط٢بٴ  )٢طاض   ٺایٳبٴ زاضیس، ا٪ط اظ ذسا پطٸا ٦ٷیس اٸ ثطای قٳب ٢ٹ٦ٻ  ٦ؿبٶی ای

 ؛ ٸ ذسا زاضای ًٞ٭ ٖٓیٱ اؾت.آٲطظز ٲیقٳب ضا 

O believers, if you fear God, He will assign you a salvation, and acquit you of your evil 

deeds, and forgive you; and God is of bounty abounding [Mighty grace]. 
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Imam Ali’s Instructions to Malik al-Ashtar 

اظ ٪صقرت )٦رطزٴ    ٶیؿتی. ټط٪رع   ٶیبظ ثیرٷ٩ ثب ذسا ٲ٧ٵ ٦ٻ ټیچ تٹاٶی زض ثطاثط اٶت٣بٰ اٸ ٶساضی ٸ اظ ٖٟٹ ٸ ضحٳتف  ٺذٹز ضا آٲبز

 قتبة ٲ٫یط. یبثی ٲیاظ آٴ  ای چبضٺثٻ ذكٳی ٦ٻ  ٪بٺ ټیچپكیٳبٴ ٲجبـ ٸ ثٻ ٦یٟط )زازٴ  قبزٲبٶی ٲ٧ٵ، ٸ 

Set yourself not up to war against [before] God, for you have no power against His vengeance, 

nor are you able to dispense with His pardon and His mercy. Never be regretful of pardon or 

rejoice at punishment, and never hasten (to act) upon an impulse if you can find a better course. 
 

  آٴ )ٲٹررت  تجربټی زض ز٬، ؾؿرتی )زض  زیرٵ ٸ     ی٣یٷربً ؛ ظیرطا ) ”ثطٶرس  ٲری ٸ ٞطٲربٶٱ   زټٱ ٲیٲٵ ٞطٲبٶساضٰ، ٞطٲبٴ “ټط٪ع ٲ٫ٹ: 

 قسٴ ثٻ ز٪ط٪ٹٶی )زض ح٧ٹٲت یب ٶٗٳت  اؾت. ٶعزی٥
Never say: “I am invested with authority, I give orders and I am obeyed,” for surely that is 

corruption in the heart, enfeeblement [weakness] of the religion and an approach to changes (in 

fortune). 

 

ا٪ط )آٴ  ا٢تساضی ٦ٻ زاضی ٲٹرت )احؿبؼ  ثعض٪ی یب ٚطٸض )زض  تٹ قٹز، آٶ٫بٺ ثٻ ٖٓٳت ٲُٯ٥ ذسا ثط ٞطاظ ذٹیف ٸ ثرٻ ٢رسضت   

ٸ آٶچٻ  ٶكبٶس ٞطٸٲیٸ تٷسیت ضا  ٦ٷس ٲیتٹ زض آٴ ټیچ تٹاٶی اظ ذٹز ٶساضی ثٷ٫ط؛ ظیطا ایٵ )ٶ٫طـ  ؾط٦كی تٹ ضا ضاٰ  اٸ ثط تٹ زض آٶچٻ

 .٪طزاٶس ثبظٲیضا اظ )٢سضت  ٣ٖٯت اظ زؾت ضٞتٻ اؾت ثٻ تٹ 

If the authority you possess engender in you pride or arrogance, then reflect upon the 

tremendousness of the dominion of God above you and His power over you in that in which you 

yourself have no control. This will subdue your recalcitrance, restrain your violence and restore 

in you what has left you of the power of your reason. 
 

ٸ ټرط   ٦ٷرس  ٲری ٦طزٴ ذٹزت ثٻ اٸ زض رجطٸتف، ٦ٻ ذسا ټط رجّربضی ضا شٮیر٭    ٦طزٴ ثب ذسا زض ٖٓٳتف ٸ اظ تكجیٻ ظٶٽبض اظ ض٢بثت

 .ؾبظز ٲیٲت٧جّطی ضا ذٹاض 

Beware of vying with God in His tremendousness and likening yourself in Him in His 

exclusive power, for God abases every tyrant and humiliates all who are proud. 
 

 ثؿرت٫ی  ز٬ آٶربٴ ٲطزٰ، اظ ربٶت ذٹزت، ذٹیكبٴ ٶعزی٧ت ٸ ٦ؿبٶی اظ ضٖیتت ٦ٻ ثرٻ   ٺذسا ٸ اٶهبٜ ٦ٵ زضثبض ٺاٶهبٜ ٦ٵ زضثبض

 .ای ٦طزٺزاضی، ٦ٻ ا٪ط چٷیٵ ٶ٧ٷی ْٯٱ 
See that justice is done [worked] towards God and justice is done towards the people by 

yourself, your own family [your near ones] and those whom you favor among your subjects. For 

if you do not do so, you have worked wrong. 
 

قس ٸ ٦ؿی ٦ٻ ذرسا ثرب اٸ ٲربنرٳٻ ٦ٷرس حزرتف ضا      ٸ ټط٦ؽ ثٻ ثٷس٪بٴ ذسا ْٯٱ ٦ٷس ذسا )ټٱ ، ٚیط اظ ثٷس٪بٶف، ذهٱ اٸ ثب

 ز یب تٹثٻ ٦ٷس.ثطزاض زؾت؛ ٸ چٷیٵ ٦ؿی زض رٷ٩ ثب ذسا ذٹاټس ثٹز تب ایٷ٧ٻ )اظ ْٯٱ  ٪طزاٶس ٲی  اٖتجبض ثیثبَ٭ )

And as for him who wrongs the servants of God, God is his adversary, not to speak of His 

servants. God renders null and void, the argument [plea] of whosoever contends with Him. Such 

a one will be God‟s enemy until he desists or repents. 
زض تٛییط ٶٗٳت ذسا ٸ تٗزی٭ ٶ٣ٳت اٸ ٲؤحطتط اظ ٲساٸٲت زض ْٯٱ )٦طزٴ  ٶیؿت، ٦ٻ ذسا قٷٹای زٖبی ٲٓٯٹٲربٴ ٸ زض   چیع ټیچ

 ٦ٳیٵ ْبٮٳبٴ اؾت.

Nothing is more conductive to the removal of God‟s blessing and the hastening of His 

vengeance than to continue in wrongdoing, for God harkens to the call of the oppressed and He 

is [ever] on the watch against the wrongdoers. 
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Key Words and Expressions3 

The godfearing/ the God-fearing/ the pious/ those who ward off 

(evil) 
 ٲت٣ّیبٴ )پطټیع٪بضاٴ؛ پطٸاپیك٫بٴ 

To perform the prayer/ to observe prayer/ to establish worship/ 

to keep up prayer 
 ٶٳبظ  ٻ)ا٢بٲ ثطپبزاقتٵٶٳبظ ضا 

To have faith in the Hereafter/ to believe firmly in the Hereafter/ 

to be sure of the life to come/ to be certain of the world to come 
 ثٻ آذطت ی٣یٵ زاقتٵ

To give glad tidings/ to give good news/ to give good tidings زازٴ ثكبضت 

A great wage/ a great reward ارطی ثعض٨ 

A painful chastisement/ a grievous punishment/a painful 

torment/a painful suffering 
 ٖصاثی زضزٶب٤

To expend/ to spend/ to spend out ٦طزٴ اٶٟب٠ 

The successful/ the ones who will prosper/ the prosperous ضؾت٫بضاٴ 

The unbelievers/ the infidels/ the disbelievers ٦بٞطاٴ 

The evil deeds/ bad deeds/ evils  ؾیئبت )اٖٳب٬ ثس 

The truthful/ men of truth ٹیبٴ ضاؾت٪ 

To call the witnesses/ to summon the witnesses  قبټساٴ ضا ٞطاذٹاٶسٴ )احًبض٦طزٴ 

To reveal/ to send down ٦طزٴ ٶبظ٬ 

Allah‟s vengeance/ the revenge of God  ٶ٣ٳت ذسا اٶت٣بٰ ذسا( 

The tremendousness of the dominion of God/ the glory of the 

realm of Allah 
 ٖٓٳت ٲُٯ٥ ذسا

Be repentant of پكیٳبٴ ثٹزٴ اظ 

To subdue recalcitrance ٰ٦طزٴ ؾط٦كی ضا 

To restrain violence/ to restrain high temper ٞطٸٶكبٶسٴ تٷسی 

The power of Allah/ God‟s exclusive power/might رجطٸت ذسا 

To abate the tyrant/ to humiliate the claimant of power ٦طزٴ رجبّضاٴ )ٲؿت٧جطاٴ  شٮی٭ 

To humiliate the arrogant/ to disgrace the haughty/proud ؾبذتٵ ذٹزثیٷبٴ )ٲت٧جّطاٴ  ذٹاض 

To continue in wrongdoing/ to continue in oppression ٲساٸٲت زض ؾتٳ٫طی 

The call of the oppressed/ the prayer of the oppressed  زٖبی ٲٓٯٹٲبٴ )ٶسای ؾتٳسیس٪بٴ 

On the watch against the wrongdoers/ on the look out for the 

oppressors 
 زض ٦ٳیٵ ْبٮٳبٴ

To work wrong/ to be oppressive/ to oppress/ to wrong ٦طزٴ ْٯٱ 

Enfeeblement of the religion/ wickedness of the religion ؾؿتی )زض  زیٵ 

Corruption in the heart تجبټی زض ز٬ 

To be invested with authority  زاضای ا٢تساض ثٹزٴ )ٞطٲبٶساض ثٹزٴ 
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 سومفصل  تالیفیای  چهارگسینهسوالات 

 

 .ٔىٗ ضبزٔب٘ی ویفطزازٖ ثٝ ٚ ٔجبش پطیٕبٖ وطزٖ ٌصضت اظ ٞطٌع -0

1) Never regret pardoning and be happy at punishment. 

2) Never be regretful to pardon or rejoice at punishment. 

3) Don‟t be regretful to forgive or enjoy when punishing. 

4) Be not regretful when thou pardon and be not happy when thou do wrong. 

 .وٙٙس ٔی ا٘فبق ٓای زازٜ ضبٖ ضٚظی آ٘چٝ اظ ٚ زاض٘س ٔیثطپب ضا ٕ٘بظ ٚ آٚض٘س ٔی ایٕبٖ غیت ثٝ آ٘بٖ وٝ -1

1) Those who haven‟t seen but believe, pray and spend what we have given them. 

2) The believers in the unseen, who perform the prayer and spend theirproperties. 

3) Those who believe in the unseen, say their prayers, and expend what has beengranted to them. 

4) Those who believe in the unseen, perform the prayer, and expend of that wehave provided them. 

 .است ثعضٌی اجط آ٘بٖ ثطای وٝ زٞٓ ٔی ثطبضت زٞٙس ٔی ا٘جبْ غبِح اعٕبَ وٝ ٔؤٔٙب٘ی ثٝ لطآٖ ایٗ -2

1) This Koran awards good tidings to the believers who do actions ofrighteousness, that theirs shall be 

agreat salary. 

2) This Koran awards the best tidings to the believers who do righteous deeds,that for them shall be a 

highsalary. 

3) This Koran gives good tidings to the believers who do deeds of righteousness, that theirs shall be a 

greatwage. 

4) This Koran gives the best tidings to the believers who do righteous deeds, that theirs shall be a high wage. 

 (.ظزاییٓ ٔی) پٛضب٘یٓ ٔی)فطٚ(  آ٘بٖسیئبتطبٖ ضا اظ  یمیٗ ثٝ، زٞٙس ٔیایٕبٖ زاض٘س ٚ اعٕبَ غبِح ا٘جبْ وٝ  وسب٘ی ٚ -3

1) And those who believe and do righteous deeds, we shall surely acquit them of their evil deeds. 

2) And those who believe and do prosperous works, we shall certainly remit from their evil commitments. 

3) And those who believe and work deeds of prosperity, we shall cleanse them of their sins 

4) And those who have faith as well as rightful works, certainly will We blot out from them their error. 

 ٕٞبٖ ضستٍبضا٘ٙس. آ٘بٖ، ٚ ا٘س ذٛیصٞسایتی اظ پطٚضزٌبض ط ث آ٘بٖ -4

1) Those are upon guidance from their Lord, those are the ones who prosper. 

2) These are on the guidance from their Lord, and these are the ones who shall surely be successful. 

3) „Tis these who are on the right course of their Sustainer, and ‟tis these who shall surely triumph. 

4) They are guided aright by God; and it is these who will prosper. 

  



 
Chapter 3 
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 سومفصل  تالیفیای  چهارگسینهسوالات پاسخنامه 

1-Choice 2 
 ٲ٧ٵ قبزٲبٶی ٦یٟطزازٴ ثٻ ٸ ٲجبـ پكیٳبٴ ٦طزٴ ٪صقت اظ ټط٪ع. 

Never be regretful to pardon or rejoice at punishment. 

Never regret ټط٪ع پكیٳبٴ ٲجبـ/happy قبزٲبٴ 

2- Choice 4 
 ٦ٷٷس ٲی اٶٟب٠ ایٱ زازٺ قبٴ ضٸظی آٶچٻ اظ ٸ زاضٶس ثطپبٲی ضا ٶٳبظ ٸ آٸضٶس ٲی ایٳبٴ ٚیت ثٻ ٦ٻ آٶبٴ. 

Those who believe in the unseen, perform the prayer, and expend of that we have provided them. 

Believe ایٳبٴ آٸضزٴ  /pray  ثطپب ٦طزٴ،ذٹاٶسٴ ٶٳبظ /provide  ضٸظی زازٴ /expend اٶٟب٠ ٦طزٴ 

3- Choice 3 
 اؾت ثعض٪ی ارط آٶبٴ ثطای ٦ٻ زټٱ ٲی ثكبضت زټٷس ٲی اٶزبٰ نبٮح اٖٳب٬ ٦ٻ ٲؤٲٷبٶی ثٻ ٢طآٴ ایٵ. 

This Koran gives good tidings to the believers who do deeds of righteousness, that theirs shall be a 

greatwage. 

4- Choice 1 
 ظزایس ٸ قٳب ضا  زټس ٸ ؾیئبتتبٴ ضا اظ قٳب ٲی ٲی  ٢طاض  )ٞط٢بٴ)ایٳبٴ زاضیس، ا٪ط اظ ذسا پطٸا ٦ٷیس اٸ ثطای قٳب ٢ٹٺ تٳیع ٦ٻ  ٦ؿبٶی ای

 .آٲطظز؛ ٸ ذسا زاضای ًٞ٭ ٖٓیٱ اؾت ٲی

O believers, if you fear God, He will assign you a salvation, and acquit you of your evil deeds, and 

forgive you; and God is of bounty abounding. 
5- Choice 1 

  ربی اؾتٟبزٺ اظ يٳیط  ثٻ 2زض ٪عیٷٻ"Those"  اظ"These"  3زض ٪عیٷٻ . قسٺ اؾتاؾتٟبزٺ  ،Triumph  زض ٲٗٷبی ضؾت٫بضی اؾتٟبزٺ

 .اٶس زضؾتی تطرٳٻ ٶكسٺ ټٱ يٳبیط ثٻ 4قٹز؛ ٸ زض ٪عیٷٻ  ٶٳی
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 ای سراسری فصل سوم سوالات چهارگسینه

 (State University, 81) وطزٖ ٘یست. چیع زض تغییط ٘عٕت ذسا ٚ تعجیُ ا٘تمبْ اٚ ٔؤحطتط اظ ٔساٚٔت زض ظّٓ ٞیچ -0

Nothing is more conducive to the . . . . . . . than to continue in wrongdoing. 

1) changing the graces of God and hastening His retributions 

2) reversal of Allah‟s bounties and hastening His prosecution. 

3) removal of God‟s blessing and the hastening of His vengeance 

4) distorting the beneficences of God and quickening His revenge. 

 (State University, 90) ضٛز. ٔی اٚ ا٘تمبْ تعجیُ ثبعج ٚ ذسا ٘عٕت تغییط ٔٛجت ستٍٕطی زض ٔساٚٔت -1

1) To remain in injustices engenders the reversal of Allah‟s grace and the quickening of His retaliation. 

2) To prolong the oppressing is inductive of the vanishing of God‟s bounty and the engendering of His revenge. 

3) To continue in wrongdoing is conductive to the removal of God‟s blessing and the hastening of His 

vengeance. 

4) Continuance in oppression brings about the change of God‟s blessing and the accelerating of the 

retribution. 

 (State University, 91) وطزٖ ذٛزت ثٝ اٚ زض ججطٚتص.  وطزٖ ثب ذسا زض عظٕتص ٚ اظ تطجیٝ ظٟ٘بض اظ ضلبثت -2

1) Beware of vying God in His tremendousness and likening yourself to Him in His exclusive power. 

2) Eschew comparing yourself to Allah in His sublimity or likening yourself to Him in His power. 

3) Shun vying with God in His greatness or comparing yourself to Him in His absolute power. 

4) Beware of rivaling God in His mightiness and comparing yourself to Him in His omnipotence. 

 (State University, 92) ٍٔصاض التساضت زض تٛ ذٛزثیٙی یب تىجط ایجبز وٙس.  -3

1) Let not their power create recalcitrance or arrogance in thee. 

2) Let not your authority engender in you arrogance or pride. 

3) Let not your eminence create in you haughtiness or recalcitrance. 

4) Let not your sovereignty engender in you recalcitration. 

 

 سومای سراسری فصل  پاسخنامه سوالات چهارگسینه

1- Choice 3 
  1زض ٪عیٷٻ ،retribution اٶت٣بٰ"اؾت ٶٻ  "ٸ ٖصاة ٣ٖٹثت"ی ٲٗٷب ثٻ". 

 اؾت ٸ ٶٻ اٶت٣بٰ ٸ ثیكتط زض ٲتٹٴ ح٣ٹ٢ی ٦بضثطز زاضز. "ت٣ٗیت ٦یٟطی"ی ٲٗٷب ثٻ Prosecution، 2زض ٪عیٷٻ 

 اؾت ٸ ٶٻ تٛییط. "اظ ق٧٭ اٶساذتٵ، تحطیٝ ٦طزٴ"ی ٲٗٷب ثٻ distorting، 4زض ٪عیٷٻ 

2- Choice 3 
  1زض ٪عیٷٻ ،reversal اؾت ٸ ٶٻ تٛییط زازٴ "٦طزٴ ٲ٧ٗٹؼ" ٲٗٷی ثٻ. 

اظ ثریٵ ضٞرتٵ اؾرت ٸ ٶرٻ      ٲٗٷری  ثرٻ  Vanishاؾرت ٦رٻ زض ایٷزرب ٦ربضثطز ٶرساضز.       "اؾتٷتبری ٸ اؾت٣طایی" ٲٗٷی ثٻinductive ،2زض ٪عیٷٻ 

 ."تٗزی٭"اؾت ٸ ٶٻ  "ٸرٹز آٸضزٴ ٦طزٴ، ثٻتٹٮیس"ٲٗٷبی  ثٻ  Engenderتٛییط.

 ثبقس ٸ ٶٻ ٶ٣ٳت. ٲی "٦یٟط، ٲزبظات" ٲٗٷی ثٻ retribution، 4زض ٪عیٷٻ 
3- Choice 1 

 ٦ٻ  "رجطٸت"ټب ٲٗٷبی  زض ؾبیط ٪عیٷٻ"exclusive power" زضؾتی ثیبٴ ٶكسٺ اؾت اؾت ثٻ. 
4- Choice 2 

 ټب زض ؾبیط ٪عیٷٻrecalcitrance ا٢تساض"اؾت ٶٻ  "ٶبٞطٲبٶی، ؾط٦كی"ی ٲٗٷب ثٻ". 




